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L’EUROPE DOIT S’ENGAGER À CONSTRUIRE SON PROPRE AVENIR

L’Europe se trouve aujourd’hui confrontée à un contexte 

géopolitique particulièrement instable, caractérisé par 

une incertitude croissante dans les relations internatio-

nales et par la guerre qui, après trois ans, fait toujours 

rage en Ukraine.

Avec l’arrivée de Trump à la Maison Blanche, en ef-

fet, beaucoup de choses ont changé pour l’Union eu-

ropéenne, notamment l’affaiblissement de la forte al-

liance avec les États-Unis dans le secteur de la défense, 

sur laquelle l’Europe a toujours beaucoup compté.

La gravité de la situation oblige l’Europe à prendre des 

décisions immédiates pour définir ses propres valeurs 

et les principes de sauvegarde de l’Occident. Il est avant 

tout nécessaire d’entamer le processus de construction 

d’une véritable défense européenne.

À cette fin, il devient très important de lancer un partenariat stratégique renouvelé entre l’Union eu-

ropéenne et le Royaume-Uni fondé sur la priorité de la sécurité partagée. Il est très important que le 

Royaume-Uni reste un partenaire de défense à part entière de l’Union européenne.

Mais l’Europe doit absolument renforcer sa capacité à agir de manière autonome au sein d’une Union 

européenne de défense tout en maintenant des liens forts avec le Royaume-Uni et d’autres alliés.

Il est nécessaire que l’Europe prenne en compte que la guerre en Ukraine est malheureusement un 

épisode d’une guerre constitutive plus vaste visant à établir un nouvel ordre mondial. Nous nous di-

rigeons vers une restructuration de l’ordre mondial par les grandes puissances. L’Europe doit être ca-

pable de réagir et d’agir pour faire face à ce moment délicat. Pour faire face aux défis, elle doit être 

capable d’agir avec détermination en elle-même, elle doit être capable de composer les différentes 

identités tout en restant fortement unie pour construire l’avenir.

En Europe, aucun État ne peut être un acteur à l’échelle mondiale. Il est nécessaire que chacun compren-

ne que la défense de sa propre souveraineté passe par l’octroi de plus de souveraineté à l’Europe.

Nous devons œuvrer à construire une Europe plus responsable socialement mais surtout plus forte du 

point de vue de la sécurité et de la défense. Nous devons œuvrer à la construction d’une Europe sûre, qui 

projette la stabilité dans son voisinage et qui soit porteuse de paix et actrice sur la scène internationale.

Le 24 février 2022, quelque chose de très grave, de dévastateur, s’est produit avec la guerre en Ukraine. 

Nous nous sommes retrouvés face à un monde auquel nous n’étions plus habitués. La paix européenne 

a duré 70 ans, mais en 2022, la guerre est revenue. Le monde est en danger. L’Europe doit faire un saut 

qualitatif dans sa gestion unitaire.

Il est nécessaire qu’elle s’engage à définir son rôle dans le contexte mondial. Ce qui a été fait jusqu’à 

présent n’est pas suffisant. L’Europe a su réagir à la pandémie, à la guerre, maintenant elle doit agir. 

L’Europe doit désormais trouver la force de mener à bien d’importantes actions de planification.

Elle doit s’engager à définir une identité européenne en gagnant en crédibilité grâce à sa capacité à sur-

monter les divisions internes. 
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Si l’Europe veut prendre en main son avenir, elle doit s’engager à préparer le changement nécessaire 

pour le construire. En substance, il doit s’interroger sur sa place dans le monde, il doit définir ses valeurs 

et avoir une identité commune. Mais surtout. L’Europe doit créer sa propre autonomie entre la Russie, 

les États-Unis et la Chine.

L’Europe, tirant les leçons des différentes situations, doit prendre conscience de la nécessité de de-

venir un acteur de premier plan. Il faut un nouveau projet, un projet d’Europe politique, fondé sur la 

déclaration Schuman de 1950, qui examine attentivement les défis du monde d’aujourd’hui. 

Schuman, en particulier, a appelé à «une fédération européenne indispensable au maintien de la paix». 

Les institutions créées par nos prédécesseurs ont bien servi l’Europe mais sont aujourd’hui inadaptées 

pour répondre aux défis actuels.

Pour remédier à ses faiblesses, l’Europe a besoin de nouvelles institutions adaptées à ses objectifs. 

Il est nécessaire de créer une véritable Europe politique qui accorde une attention particulière au 

secteur de la défense, actuellement inexistant, et au renforcement de la politique étrangère. Mais il faut 

surtout renforcer une Europe capable de dépasser le principe de l’unanimité qui devient un grand frein 

à toutes les initiatives.

 Silvano Marseglia 
Président européen de l’AEDE
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EUROPE MUST COMMIT TO BUILDING ITS OWN FUTURE

Today, Europe finds itself facing a remarkably unstable geopolitical context characterized by the growing 

uncertainty of international relations and the war that, after three years, is still raging in Ukraine.

With the arrival of Trump at the White House, in fact, many things have changed for the European 

Union, including the loss of the strong alliance with the United States in the defense sector, on which 

Europe has always placed great reliance.

The gravity of the situation requires Europe to make immediate decisions to define its values and the 

principles of safeguarding the West. Above all, it is necessary to start the process of building a true Eu-

ropean defense.

To this end, the launch of a renewed strategic partnership between the European Union and the United 

Kingdom based on the priority of shared security becomes very important. It is very important that the 

United Kingdom remains an integral partner for the defense of the European Union.

But Europe must absolutely strengthen its ability to act autonomously within a European Defence 

Union while maintaining strong ties with the United Kingdom and other allies.

Europe must take into account that the war in Ukraine, unfortunately, is an episode of a larger consti-

tuent war to establish a new world order. We are moving towards a restructuring of the world order by 

the great powers. Europe must be able to react and act in addressing this delicate moment. To face the 

challenges it must be able to act with determination within itself, it must be able to compose the various 

identities while remaining strongly united to build the future.

In Europe, no state can be a protagonist alone at a global level. It is necessary for everyone to under-

stand that the defense of its sovereignty occurs by granting more sovereignty to Europe. It is necessary 

to commit to building a Europe that is more socially responsible but, above all, stronger from the point 

of view of security and defense. We must commit to building a safe Europe that projects stability in its 

neighborhood and that is a bearer of peace and a protagonist on the international level.
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On February 24, 2022, something very serious, devastating, happened with the war in Ukraine. We 

found ourselves facing a world to which we were no longer accustomed. European peace lasted 70 

years but in 2022 war returned. The world is at risk. Europe needs to make a qualitative leap in its 

unitary management.

It needs to commit to defining its role in the global context. What has been done to date is not enough. 

Europe has been able to react to the pandemic, to the War, now it must act. Now Europe must find the 

strength for important planning actions. It must commit to defining a European identity by acquiring 

credibility with the ability to resolve internal divisions. If Europe wants to take care of its own future, 

it must commit to preparing the change necessary to build the future. In essence, it must question its 

place in the world, it must define its values and have a common identity. But, above all, Europe must 

create its own autonomy between Russia, the USA, and China.

Europe, drawing warnings from various situations, must become aware of the need to become a pri-

mary player. A new project is needed, a project for a political Europe, based on the Schuman Declara-

tion of 1950, which looks carefully at the challenges of today’s world. Schuman, in particular, hoped for 

“A European federation indispensable for the maintenance of peace.” The institutions created by our 

predecessors have served Europe well but today are inadequate for current challenges.

In order to resolve its weaknesses, Europe needs new institutions that are suitable for the purpose.

It is necessary to create a true political Europe that looks carefully at the defense sector that is currently 

non-existent and at the strengthening of foreign policy. But above all, it is necessary to strengthen a Eu-

rope that is able to move beyond the principle of unanimity that becomes a great brake on all initiatives.

 Silvano Marseglia 
European President AEDE
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Diventa molto importante a questo scopo l’avvio di un rinnovato partenariato strategico tra l’Unione 

Europea ed il Regno Unito fondato sulla priorità della sicurezza condivisa. È molto importante che il 

Regno Unito rimanga un partner integrante per la difesa dell’Unione Europea.

Ma l’Europa deve assolutamente rafforzare la propria capacità di agire in modo autonomo nell’ambito 

di una Unione Europea della Difesa mantenendo, al tempo stesso, solidi legami con il Regno Unito e con 

altri alleati. 

È necessario che l’Europa tenga conto che la guerra in Ucraina, purtroppo, è l’episodio di una più gran-

de guerra costituente per stabilire un nuovo ordine mondiale. Ci si avvia alla ristrutturazione dell’ordi-

ne mondiale ad opera delle grandi potenze. L’Europa deve saper reagire ed agire nell’affrontare questo 

momento delicato. Per affrontare le sfide deve essere capace di agire  con determinazione al suo inter-

no, deve riuscire a comporre le varie identità restando fortemente unita per costruire il futuro.

In Europa nessuno Stato può essere protagonista da solo a livello mondiale. È necessario che tutti ca-

piscano che la difesa della propria sovranità avviene conferendo più sovranità all’Europa. È necessario 

impegnarsi per costruire un’Europa più responsabile socialmente ma, soprattutto, più forte dal punto 

di vista della sicurezza e della difesa. Bisogna impegnarsi per costruire un’Europa sicura che proietti 

stabilità nel suo vicinato e che sia portatrice di pace e protagonista sul piano internazionale. 

Il 24 Febbraio 2022, con la guerra in Ucraina è avvenuto qualcosa di molto grave, di devastante. 

Ci siamo trovati di fronte ad un mondo al quale non eravamo più abituati. La pace europea è durata 70 

anni ma in questo 2022 è tornata la guerra. Il mondo è a rischio. È necessario che l’Europa faccia un 

salto di qualità nella sua gestione unitaria.

È necessario che Essa si impegni per definire il suo ruolo nel contesto mondiale. Ciò che è stato fatto 

fino ad oggi non è sufficiente. L’Europa ha saputo reagire alla pandemia, alla Guerra, ora deve agire. 

Ora l’Europa deve trovare la forza per importanti azioni progettuali. Deve impegnarsi nella definizione 

di una identità europea acquisendo credibilità con la capacità di comporre le divisioni interne. 

Se l’Europa vuole occuparsi del proprio futuro deve impegnarsi nella preparazione del cambiamento 

necessario per costruire il futuro. 

L’EUROPA DEVE IMPEGNARSI PER COSTRUIRE IL PROPRIO FUTURO

L’Europa si trova, oggi, ad affrontare un contesto geopo-

litico notevolmente instabile caratterizzato dall’incertez-

za crescente delle relazioni a livello internazionale e dalla 

guerra che, dopo tre anni, ancora imperversa in Ucraina.

Con l’avvento di Trump alla Casa Bianca, infatti, molte cose 

sono cambiate per l’Unione Europea, tra cui quella  del ve-

nir meno dell’alleanza forte con gli Stati Uniti nel settore 

della difesa, sulla quale l’Europa ha fatto sempre grande 

affidamento.

La gravità della situazione impone all’Europa la necessità 

di assumere decisioni nell’immediato per  definire i propri 

valori ed i principi di salvaguardia dell’Occidente. 

È soprattutto necessario avviare il processo di costruzio-

ne di una vera difesa europea.

Giugno 2025
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In sostanza deve interrogarsi sul proprio posto nel mondo, deve definire i propri valori ed avere una 

comune identità. Ma, soprattutto, l’Europa deve crearsi una sua autonomia tra Russia, Usa, Cina. 

L’Europa, traendo monito dalle varie situazioni, deve prendere coscienza della necessità di diventare 

un attore primario. È necessario un nuovo progetto, un progetto di Europa politica, sulla base della 

Dichiarazione Schuman del 1950, che guardi con attenzione alle sfide del mondo attuale. Schuman, in 

particolare,  auspicava “Una federazione europea indispensabile per il mantenimento della pace.” 

Le istituzioni create dai nostri predecessori hanno servito bene l’Europa ma oggi risultano inadeguate 

per le sfide attuali.

Per poter risolvere le sue fragilità l‘Europa ha bisogno di nuove istituzioni adeguate allo scopo. 

È necessario creare una vera Europa politica che guardi con attenzione al settore della difesa che è 

attualmente inesistente ed al potenziamento della politica estera. Ma è soprattutto necessario raf-

forzare un’Europa che sappia venir fuori dal principio dell’unanimità che diventa un grande freno per 

tutte le iniziative.

Giugno 2025

 Silvano Marseglia 
Presidente Europeo dell’AEDE
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KSENIJA AVRAMCEVA 
Présidente de l’AEDE, section Macédoine du Nord 

Secrétaire adjoint de l’AEDE européenne 

Le Conseil de présidence de l’AEDE adresse ses meilleurs vœux à Ksenija pour sa récente 
nomination au poste de chef adjointe du secteur de la coopération internationale au ministère 

de l’Éducation et des Sciences de Macédoine du Nord.

The AEDE Presidency Council extends its warmest wishes to Ksenija on her recent appointment 
as Deputy Head of the International Cooperation Sector at the Ministry 

of Education and Science of North Macedonia.

Il Consiglio di Presidenza dell’AEDE formula a Ksenija gli auguri più cari per la sua recente nomina 
a Vice Capo del Settore Cooperazione Internazionale presso il Ministero dell’Istruzione 

e della Scienza della Macedonia del Nord.
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LA NOUVELLE GUERRE ÉCONOMIQUE 
ET LE RISQUE DE DÉCLIN

Donald Trump tente une stratégie extrême pour résoudre le double déficit commercial et budgétaire 

des États-Unis: affaiblir le dollar sans perdre son rôle de monnaie de réserve mondiale, stimuler la pro-

duction nationale et réécrire les règles du commerce international.

L’inspiration vient de l’accord dit de Mar-a-Lago, du nom de la résidence privée de Trump en Floride, 

qui est devenue le symbole des décisions stratégiques de sa présidence. Le plan, décrit dans le livre de 

l’économiste Stephen Miran intitulé A User’s Guide to Restructuring the Global Trading System, repo-

se sur la conviction que le dollar est «constamment surévalué», comme ce fut le cas lors du dilemme 

de Triffin dans les années 1960: une monnaie de réserve mondiale nécessite des déficits chroniques, 

alimentant des déséquilibres qui nuisent à l’industrie manufacturière nationale.

Le plan prévoit une dépréciation coordonnée du dollar, une action sur les marchés des changes, une 

restructuration de la dette (échange de bons du Trésor américain contre des obligations à très long 

terme, voire à 100 ans, sans intérêt) et le recours aux tarifs douaniers et à la pression politique pour 

forcer les alliés et les partenaires à coopérer. Quiconque n’accepte pas risque de perdre la protection 

militaire américaine.

Cette vision ambitieuse rappelle l’accord du Plaza de 1985, mais le contexte est radicalement différent. 

À l’époque, le ratio dette/PIB des États-Unis était d’environ 40%; aujourd’hui, elle dépasse les 120%. 

L’Amérique de 2025 n’est plus une jeune puissance montante d’après-guerre, mais un empire luttant 

pour maintenir sa suprématie dans un monde multipolaire.

La relance des droits et les premiers dégâts concrets

Parallèlement à la stratégie monétaire, Trump a relancé la guerre commerciale avec la Chine. 

Washington a imposé des droits de douane cumulés de 145% sur les importations chinoises, portant le 

taux effectif à 156%, avec des pics approchant 245% dans certains secteurs. Pékin a réagi en augmen-

tant ses tarifs douaniers à 125%.
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Selon Morgan Stanley, malgré quelques ouvertures dans les négociations, les tarifs resteront très 

élevés: une réduction à 60% est prévue d’ici le milieu de l’année et à 34 % d’ici la fin 2025, supprimant 

certaines taxes spécifiques comme celles liées au fentanyl. Mais l’impact économique est déjà grave: 

Morgan Stanley met en garde contre le risque d’une «récession synchronisée» mondiale si l’incertitu-

de tarifaire n’est pas résolue rapidement.

La Chine en paie déjà le prix. La croissance au deuxième trimestre est tombée en dessous de 4,5%, 

contre 5,4% au cours des trois premiers mois. Bien que Pékin envisage de fournir un stimulus sup-

plémentaire compris entre 1 000 et 1500 milliards de yuans, les analystes estiment que cela ne sera 

pas suffisant. Nomura estime que 2,% du PIB chinois est directement affecté par les droits de douane: 

une réduction de moitié des exportations vers les États-Unis pourrait entraîner la perte de plus de 5,7 

millions d’emplois.

Une stratégie dangereusement simpliste

Mario Lettieri et Paolo Raimondi critiquent l’ensemble de l’architecture de l’accord de Mar-a-Lago, le 

qualifiant de «trop simpliste». La dévaluation du dollar et la pression sur les partenaires ne s’attaquent 

pas aux causes structurelles du déclin industriel américain, enracinées dans l’externalisation et la fi-

nanciarisation extrême de l’économie.

La stratégie de Trump confond des outils qui avaient du sens dans le passé (les tarifs douaniers comme 

protection des économies émergentes) avec les besoins actuels d’une superpuissance déjà dominante. 

Pire encore, cela risque de transformer le dollar – toujours un pilier de la stabilité mondiale – en une 

arme de chantage politique.

La tentative de remplacer la Réserve fédérale comme pivot du pouvoir monétaire, en le confiant di-

rectement à la Maison Blanche, ouvre des scénarios d’instabilité financière sans précédent.

L’imposition unilatérale de nouveaux paramètres commerciaux et monétaires, sous la menace écon-

omique ou militaire, trahit une profonde insécurité : la conscience que la primauté américaine est re-

mise en question.

Conclusion: Le coût de l’illusion

La grande erreur de l’administration Trump est de penser que la force peut remplacer la coopération 

dans un monde de plus en plus interdépendant.

Le risque n’est pas seulement de plonger les États-Unis dans une nouvelle récession, mais de déclencher 

une vague mondiale de déséquilibres financiers, d’instabilité commerciale et de fractures politiques.

Comme l’a averti Martin Wolf dans le Financial Times, la politique tarifaire de Trump et la vision der-

rière l’accord de Mar-a-Lago pourraient ouvrir une nouvelle ère d’«exceptionnalisme européen»: tan-

dis que les États-Unis s’isolent dans un nationalisme économique de plus en plus exaspéré, l’Europe 

pourrait devenir le nouveau centre de stabilité et d’ouverture mondiale.

Si l’Amérique ne parvient pas à corriger le cap, elle risque de transformer son rêve de renaissance en 

un cauchemar de décadence.

Pasquale Gen. PREZIOSA
Président de l’Observatoire de sécurité Eurispes

Professeur de géostratégie

p.10
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THE NEW ECONOMIC WAR AND THE RISK
 OF DECADENCE

Donald Trump is attempting an extreme strategy to resolve the United States’ dual trade and fiscal 

deficit: weaken the dollar without losing its role as a global reserve currency, relaunch domestic manu-

facturing, and rewrite the rules of international trade.

The inspiration comes from the so-called Mar-a-Lago Agreement, named after Trump’s private resi-

dence in Florida, which has become the symbol of the strategic decisions of his presidency. 

The plan, illustrated in the essay A User’s Guide to Restructuring the Global Trading System by econo-

mist Stephen Miran, is based on the belief that the dollar is “persistently overvalued,” as in the days of 

the Triffin dilemma in the 1960s: a global reserve currency requires chronic deficits, fueling imbalan-

ces that damage domestic manufacturing.

The plan calls for a coordinated depreciation of the dollar, action on the currency markets, debt re-

structuring (exchanging US Treasury bonds for very long-term bonds, even century-old and inte-

rest-free), and the use of tariffs and political pressure to force allies and partners to cooperate. 

Those who do not accept would risk losing American military protection.

This ambitious vision recalls the Plaza Accord of 1985, but the context is radically different. Back then, 

the American debt/GDP ratio was around 40%; today it exceeds 120%. The America of 2025 is no 

longer the young emerging post-war power, but an empire struggling to maintain supremacy in a mul-

tipolar world.

The relaunch of tariffs and the first concrete damage

In parallel with the currency strategy, Trump has relaunched the trade war with China. Washington has 

imposed cumulative tariffs of 145% on Chinese imports, raising the effective rate to 156%, with peaks 

of nearly 245% in some sectors. Beijing has responded by raising its own tariffs to 125%.
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According to Morgan Stanley, despite some openings in negotiations, tariffs will remain very high: they 

are expected to be reduced to 60% by mid-year and to 34% by the end of 2025, removing some speci-

fic taxes such as those related to fentanyl. However, the economic impact is already serious: Morgan 

Stanley warns of the risk of a global “synchronized recession” if the tariff uncertainty is not resolved 

quickly.

China is already paying the price. Growth in the second quarter fell to below 4.5%, compared to 5.4% 

in the first three months. Although Beijing expects an additional stimulus of between 1,000 billion and 

1.5 trillion yuan, analysts believe it will not be enough. Nomura estimates that 2.2% of China’s GDP is 

directly affected by tariffs: a halving of exports to the US could cause the loss of over 5.7 million jobs.

A dangerously simplistic strategy

Mario Lettieri and Paolo Raimondi criticize the entire architecture of the Mar-a-Lago Agreement 

as “overly simplistic”. The devaluation of the dollar and the pressure on partners do not address the 

structural causes of American industrial decline, rooted in outsourcing and the extreme financializa-

tion of the economy.

Trump’s strategy confuses tools that made sense in the past (tariffs as protection for emerging econo-

mies) with the current needs of an already dominant superpower. Worse still, it risks transforming the 

dollar - still a pillar of global stability - into a weapon of political blackmail.

The attempt to replace the Federal Reserve as the fulcrum of monetary power, entrusting it directly 

to the White House, opens up scenarios of unprecedented financial instability. The imposition of new 

trade and currency parameters unilaterally, under economic or military threat, betrays a profound in-

security: the awareness that American primacy is in question.

p.12
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Conclusion: the cost of illusion

The great mistake of the Trump Administration is to think that force can replace cooperation in an 

interdependent world.

The risk is not only to plunge the United States into a new recession, but to trigger a global wave of 

financial misalignments, trade instability and political fractures.

As Martin Wolf warned in the Financial Times, Trump’s tariff policy and the vision behind the Mar-a-

Lago Agreement could open a new era of “European exceptionalism”: while the United States isolates 

itself in an increasingly exasperated economic nationalism, Europe could become the new center of 

stability and global openness.

If America is unable to correct course, it risks transforming its dream of rebirth into a nightmare of 

decadence.

Pasquale Gen. PREZIOSA
President of the Eurispes Security Observatory

Professor of Geostrategy

p.13
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LA NUOVA GUERRA ECONOMICA E IL RISCHIO 
DELLA DECADENZA

Donald Trump sta tentando una strategia estrema per risolvere il doppio deficit commerciale e fiscale 

degli Stati Uniti: indebolire il dollaro senza perderne il ruolo di valuta globale di riserva, rilanciare la 

manifattura nazionale e riscrivere le regole del commercio internazionale.

L’ispirazione viene dal cosiddetto Accordo di Mar-a-Lago, dal nome della residenza privata di Trump 

in Florida, divenuto il simbolo delle decisioni strategiche della sua presidenza. Alla base del piano, illu-

strato nel saggio A User’s Guide to Restructuring the Global Trading System dell’economista Stephen 

Miran, c’è la convinzione che il dollaro sia “persistentemente sopravvalutato”, come ai tempi del dilem-

ma di Triffin negli anni ’60: una valuta di riserva mondiale richiede deficit cronici, alimentando squilibri 

che danneggiano la manifattura interna.

Il progetto prevede un deprezzamento coordinato del dollaro, un’azione sui mercati valutari, la ristrut-

turazione del debito (scambiando titoli del Tesoro USA con obbligazioni a lunghissimo termine, persino 

centenarie e senza interessi), e l’uso di tariffe doganali e pressioni politiche per costringere alleati e 

partner a cooperare. Chi non accettasse rischierebbe la perdita della protezione militare americana.

Questa visione ambiziosa rievoca il Plaza Accord del 1985, ma il contesto è radicalmente diverso.

Allora il rapporto debito/PIL americano era intorno al 40%; oggi supera il 120%. L’America del 2025 

non è più la giovane potenza emergente del dopoguerra, ma un impero che lotta per mantenere la su-

premazia in un mondo multipolare.

Il rilancio dei dazi e i primi danni concreti

In parallelo alla strategia valutaria, Trump ha rilanciato la guerra commerciale con la Cina. Washington 

ha imposto dazi cumulativi del 145% sulle importazioni cinesi, facendo salire il tasso effettivo al 156%, 

con picchi che sfiorano il 245% in alcuni settori. Pechino ha risposto portando i propri dazi al 125%.
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Secondo Morgan Stanley, nonostante qualche apertura nei negoziati, le tariffe resteranno molto eleva-

te: si prevede una riduzione al 60% entro la metà dell’anno e al 34% a fine 2025, rimuovendo alcuni bal-

zelli specifici come quelli legati al fentanyl. Tuttavia, l’impatto economico è già grave: Morgan Stanley 

avverte del rischio di una “recessione sincronizzata” globale se l’incertezza tariffaria non sarà risolta 

rapidamente.

La Cina sta già pagando il prezzo. La crescita nel secondo trimestre è scesa sotto il 4,5%, contro il 5,4% 

dei primi tre mesi. Nonostante Pechino preveda uno stimolo aggiuntivo tra 1.000 e 1.500 miliardi di 

yuan, gli analisti ritengono che non sarà sufficiente. Nomura stima che il 2,2% del PIL cinese sia diret-

tamente colpito dalle tariffe: un dimezzamento delle esportazioni verso gli USA potrebbe causare la 

perdita di oltre 5,7 milioni di posti di lavoro.

Una strategia pericolosamente semplicistica

Mario Lettieri e Paolo Raimondi criticano l’intera architettura dell’Accordo di Mar-a-Lago come “ec-

cessivamente semplicistica”. La svalutazione del dollaro e la pressione sui partner non affrontano le 

cause strutturali del declino industriale americano, radicate nell’outsourcing e nella finanziarizzazione 

estrema dell’economia.

La strategia di Trump confonde strumenti che in passato avevano senso (dazi come protezione per eco-

nomie emergenti) con le esigenze attuali di una superpotenza già dominante. Peggio ancora, rischia di 

trasformare il dollaro – ancora pilastro della stabilità globale – in un’arma di ricatto politico.

Il tentativo di sostituire la Federal Reserve come fulcro del potere monetario, affidandolo direttamen-

te alla Casa Bianca, apre scenari di instabilità finanziaria senza precedenti. L’imposizione di nuovi pa-

rametri commerciali e valutari unilateralmente, dietro la minaccia economica o militare, tradisce una 

profonda insicurezza: la consapevolezza che il primato americano è in discussione.
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Conclusione: il costo dell’illusione

Il grande errore dell’Amministrazione Trump è pensare che la forza possa sostituire la cooperazione in 

un mondo ormai interdipendente.

Il rischio non è solo quello di precipitare gli Stati Uniti in una nuova recessione, ma di innescare un’on-

data globale di disallineamenti finanziari, instabilità commerciale e fratture politiche.

Come già ammoniva Martin Wolf sul Financial Times, la politica dei dazi di Trump e la visione dietro 

l’Accordo di Mar-a-Lago potrebbero aprire una nuova era di “eccezionalismo europeo”: mentre gli Stati 

Uniti si isolano in un nazionalismo economico sempre più esasperato, l’Europa potrebbe diventare il 

nuovo centro di stabilità e apertura globale.

Se l’America non saprà correggere la rotta, rischierà di trasformare il suo sogno di rinascita in un incu-

bo di decadenza.

Pasquale Gen. PREZIOSA
Presidente Osservatorio sicurezza Eurispes

Professore di Geostrategia
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Strasbourg, capitale de la région Alsace-Champagne-Ardenne-Lorraine (Grand Est) est une ville fron-

talière française dont deux quartiers, la Grande Ile et la Neustadt, sont inscrites au patrimoine mondial 

de l’Unesco. L’histoire de Strasbourg est étroitement liée à l’Alsace qui avec ses richesses touristiques, 

culturelles, culinaires, ses villages pittoresques attirent de nombreux touristes. Ses vignobles renom-

més seront durant six mois cette année au cœur du pavillon France de l’Exposition Universelle d’Osaka 

et de sa thématique «l’hymne à l’amour» et incarneront l’excellence du savoir-faire français. 

Symbole de la paix et de la réconciliation franco-allemande Strasbourg est depuis le lendemain de la 

seconde guerre mondiale l’une des capitales européennes. Elle accueille le Conseil de l’Europe, orga-

nisme intergouvernemental fondé sur les Droits de l’Homme, avec l’Agora, son bâtiment administratif 

et le Lieu d’Europe, lieu d’éducation et de citoyenneté européenne ainsi que le Parlement Européen, in-

stitution représentant les citoyens des Etats membres de l’Union européenne, la Cour européenne des 

Droits de l’Homme avec en son sein le Palais des Droits de l’Homme. Tous ces organismes œuvrent pour 

la paix qui face à un monde en ébullition est fragile sans l’application des principes d’amitié, de tolérance, 

conditions sine qua non pour rapprocher les hommes et favoriser l’entente entre les peuples.

Cet engagement pour la paix est aussi prôné à Strasbourg par le Rotary,association internationale à 

but non lucratif, il est même la première de ses causes prioritaires. Lutte contre l’illettrisme, promotion 

de l’éducation, apport d’eau potable, accès aux soins médicaux, protection de l’environnement sont 

des causes qui mobilisent les dix Rotary Clubs de l’Eurométropole, contribuant à apaiser les commu-

nautés, à réduire le sentiment d’injustice, à favoriser le respect des droits humains et à faire reculer 

l’obscurantisme.

STRASBOURG
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Un huitième Centre pour la Paix vient d’être crée à Istanbul par le Rotary. Il forme des étudiants venus 

du monde entier aux fondamentaux de la paix et de la résolution des conflits afin qu’ils puissent de-

main agir dans leurs pays respectifs et devenir des acteurs de la paix. Une thématique plus que jamais 

d’actualité…

Prof. Martine Lang
Strasburgo
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Strasbourg, capital of the Alsace-Champagne-Ardenne-Lorraine region (Grand Est), is a French border 

city whose two districts, Grande Ile and Neustadt, are listed as UNESCO World Heritage Sites.

Strasbourg’s history is closely linked to Alsace, which, with its tourist, cultural, and culinary riches, and 

picturesque villages, attracts numerous tourists. For six months this year, its renowned vineyards will 

be at the heart of the French pavilion at the Osaka World Expo and its “Hymn to Love” theme, embo-

dying the excellence of French expertise.

A symbol of peace and Franco-German reconciliation, Strasbourg has been one of the capitals of Eu-

rope since the aftermath of World War II. It is home to the Council of Europe, an intergovernmental 

organization founded on human rights, with the Agora, its administrative building, and the Lieu d’Euro-

pe, a center of education and European citizenship, as well as the European Parliament, an institution 

representing the citizens of the European Union member states, and the European Court of Human 

Rights, with its Human Rights Building. All these organizations work for peace, which, in the face of a 

turbulent world, is fragile without the application of the principles of friendship and tolerance, essen-

tial conditions for bringing people together and fostering understanding among peoples.

This commitment to peace is also advocated in Strasbourg by Rotary, an international non-profit or-

ganization; it is even its top priority cause. Fighting illiteracy, promoting education, providing clean 

water, access to medical care, and protecting the environment are causes that mobilize the ten Rotary 

Clubs of the Eurometropolis, helping to calm communities, reduce feelings of injustice, foster respect 

for human rights, and push back against obscurantism.

An eighth Peace Center has just been established in Istanbul by Rotary. It trains students from around 

the world in the fundamentals of peace and conflict resolution so that they can take action in their re-

spective countries and become agents of peace. A topic that is more relevant than ever...

STRASBOURG

Prof. Martine Lang
Strasburgo
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Strasburgo, capoluogo della regione Alsazia-Champagne-Ardenna-Lorena (Grand Est), è una città 

francese di confine, i cui due quartieri, Grande Ile e Neustadt, sono stati dichiarati patrimonio dell’u-

manità dall’UNESCO. 

La storia di Strasburgo è strettamente legata a quella dell’Alsazia, che con la sua ricchezza turistica, 

culturale e culinaria e i suoi pittoreschi villaggi attrae numerosi turisti. 

Quest’anno, per sei mesi, i suoi rinomati vigneti saranno al centro del padiglione francese all’Esposi-

zione universale di Osaka e del suo tema “l’inno all’amore” e incarneranno l’eccellenza del savoir-faire 

francese.

Simbolo di pace e di riconciliazione franco-tedesca, Strasburgo è una delle capitali d’Europa dopo la 

seconda guerra mondiale. È sede del Consiglio d’Europa, organismo intergovernativo basato sui diritti 

umani, con l’Agorà, il suo edificio amministrativo e il Luogo d’Europa, luogo di educazione e cittadinan-

za europea, nonché del Parlamento europeo, istituzione che rappresenta i cittadini degli Stati membri 

dell’Unione europea, e della Corte europea dei diritti dell’uomo con il suo Palazzo dei diritti dell’uomo. 

Tutte queste organizzazioni lavorano per la pace, che di fronte a un mondo in tumulto risulta fragile 

senza l’applicazione dei principi di amicizia e tolleranza, condizioni essenziali per unire le persone e 

favorire la comprensione tra i popoli.

Questo impegno per la pace è sostenuto a Strasburgo anche dal Rotary, un’associazione internazionale 

senza scopo di lucro; è addirittura una delle cause più prioritarie. La lotta all’analfabetismo, la promo-

zione dell’istruzione, la fornitura di acqua potabile, l’accesso alle cure mediche e la tutela dell’ambiente 

sono cause che mobilitano i dieci Rotary Club dell’Eurometropoli, contribuendo a calmare le comunità, 

ridurre il senso di ingiustizia, promuovere il rispetto dei diritti umani e contrastare l’oscurantismo.

Un ottavo Centro per la Pace è stato appena creato a Istanbul dal Rotary. Forma studenti provenienti 

da tutto il mondo sui fondamenti della pace e della risoluzione dei conflitti, affinché possano agire nei 

rispettivi Paesi in futuro e diventare attori della pace. Un argomento più che mai attuale...

STRASBURGO

Prof. Martine Lang
Strasburgo
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VINCITORI DEL CONCORSO 

 L’UNIONE EUROPEA COME PROGETTO DI PACE
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CONCOURS NATIONAL
AMBASSADEURS D’EUROPE 2025

L’UNION EUROPÉENNE COMME PROJET DE PAIX

BITONTO (BARI)

LYCÉE SCIENTIFIQUE «G. GALILEI»

Enseignant: Prof. Porzia Carofiglio - Directeur: Prof. Angela Pastoressa

Nicolò Lovascio - Classe: V E

L’exorde de l’œuvre est représenté par une réflexion sur l’œuvre «L’Anneau de la Paix» de Pablo Picas-

so, emblème d’une aspiration universelle à l’harmonie entre les peuples. La paix est un grand don à 

célébrer et à cultiver constamment, elle est une condition indispensable au progrès humain, à la justice 

sociale et à la prospérité collective. Le véritable changement doit partir des nouvelles générations, des 

enfants de l’Europe et d’une dimension cosmopolite. La refondation d’un humanisme renouvelé est 

nécessaire, pour affirmer notre précieuse identité européenne, qui a sa raison d’être dans le partage 

d’idéaux, de principes, de droits et de devoirs, dans un sentiment de fraternité qui protège les droits de 

l’homme. Il faut repartir des valeurs du mos maiorum, dépasser le nihilisme qui règne dans ce «parterre 

qui nous rend si féroces» de la mémoire dantesque. Dans le murmure du temps, la révolution pacifique 

renaît, les valeurs anciennes entrelacent leurs racines dans le nouvel humanisme et l’aube se teinte 

d’espoir sur les ailes du changement, au nom de Pax, «la claire merveille d’un ferment délirant».

Professeur Porzia Carofiglio

La participation au concours «Prof. G. Tramarollo. Ambassadeurs de l’Europe 2025» a été une opportu-

nité extraordinaire de croissance culturelle et humaine, un moment important de réflexion sur l’Europe 

et son avenir, en pensant de manière critique et fondée, dans la conscience que l’acquisition d’un com-

portement de citoyenneté active naît d’une réflexion sur les valeurs, les opportunités et l’importance 

d’être citoyen européen.
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NATIONAL COMPETITION 
AMBASSADORS OF EUROPE 2025

THE EUROPEAN UNION AS A PEACE PROJECT

BITONTO (BARI)

Scientific High School “G. GALILEI”

Teacher: Prof. Porzia Carofiglio - Headmaster: Prof. Angela Pastoressa

Nicolò Lovascio - Class: V E

The exordium of the work is represented by a reflection on the work “The Circle of Peace” by Pablo 

Picasso, emblem of a universal yearning for harmony among peoples. Peace is a great gift to be ce-

lebrated and constantly cultivated, it is an indispensable condition for human progress, social justi-

ce and collective prosperity. Real change must start from the new generations, children of Europe 

and a cosmopolitan dimension. The refoundation of a renewed humanism is necessary, to affirm our 

precious European identity, which has its raison d’être in the sharing of ideals, principles, rights and 

duties, in a feeling of brotherhood that protects human rights. We must start again from the values of 

the mos maiorum, overcome the nihilism prevailing in this “flowerbed that makes us so ferocious” of 

Dantean memory. In the whisper of time the peaceful revolution is reborn, ancient values intertwine 

roots in the new humanism and the dawn is tinged with hope on the wings of change, in the name of 

Pax, “clear wonder of a delirious ferment”.

Prof. Porzia Carofiglio

Participation in the competition “Prof. G. Tramarollo. Ambassadors of Europe 2025” was an extraordi-

nary opportunity for cultural and human growth, an important moment of reflection on Europe and its 

future, thinking in a critically grounded way, in the awareness that the acquisition of active citizenship 

behavior arises from reflection on the values, opportunities and importance of being European citizens.
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CONCORSO NAZIONALE 
AMBASCIATORI D’EUROPA 2025

 L’UNIONE EUROPEA COME PROGETTO DI PACE

BITONTO (BARI)

LICEO SCIENTIFICO “G. GALILEI”   

Docente: Prof.ssa Porzia Carofiglio - Dirigente Scolastica: Prof.ssa Angela Pastoressa

Nicolò Lovascio - Classe: V E

L’exordium dell’elaborato è rappresentato da una riflessione sull’opera “Il girotondo della pace” di 

Pablo Picasso, emblema di un anelito universale all’armonia fra i popoli. La pace è un grande dono da 

celebrare e da coltivare costantemente, è una condizione indispensabile per il progresso umano, la giu-

stizia sociale e la prosperità collettiva.Il cambiamento reale deve partire dalle nuove generazioni, figlie 

dell’Europa e di una dimensione cosmopolita. La rifondazione di un rinnovato umanesimo è necessaria, 

per affermare la nostra preziosa identità europea, che ha la sua ragion d’essere nella condivisione di 

ideali, principi, diritti e doveri, in un sentimento di fratellanza che tuteli i diritti umani. Si deve ripartire 

dai valori del mos maiorum, superare il nichilismo imperante in questa “aiuola che ci fa tanto feroci” 

di dantesca memoria. Nel sussurro del tempo rinasce la rivoluzione pacifica, antichi valori intrecciano 

radici nel nuovo umanesimo e l’alba si tinge di speranza sulle ali del cambiamento, in nome della Pax, 

“limpida meraviglia di un delirante fermento”.

Prof. ssa Porzia Carofiglio

La partecipazione al concorso “Prof. G. Tramarollo. Ambasciatori d’Europa 2025” è stata una straordi-

naria opportunità di crescita culturale e umana, un importante momento di riflessione sull’Europa e sul 

suo futuro, pensando in maniera criticamente fondata, nella consapevolezza che l’acquisizione di un 

comportamento di cittadinanza attiva nasce dalla riflessione sui valori, sulle opportunità e sull’impor-

tanza di essere cittadini europei.
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Au Président de l’AEDE, Professeur Silvano Marse-

glia et à tous les estimés professeurs de l’Associa-

tion AEDE,

Je tiens à exprimer, en mon nom et au nom de tout 

l’Institut d’Enseignement Secondaire Supérieur 

“Epifanio Ferdinando” de Mesagne, ma plus vive sa-

tisfaction pour l’excellent travail accompli dans l’or-

ganisation et la gestion du concours organisé par 

votre prestigieuse association.

En tantque Chef d’Établissement d’un institut 

qui œuvre depuis des années avec une ouverture 

convaincue vers une perspective européenne et 

qui embrasse avec passion les valeurs fondatrices 

de l’Union, je suis particulièrement fier du succès 

remporté par notre élève de la classe de 5ème A 

Tourisme. Sa participation et son engagement 

témoignent de la vitalité et de la sensibilité de nos étudiants envers les thématiques européennes, 

valeurs que nous nous efforçons quotidiennement de cultiver et de promouvoir dans notre parcours 

de formation.

Je remercie sincèrement l’AEDE pour l’opportunité offerte aux jeunes de s’exprimer et de se confron-

ter sur des thèmes aussi cruciaux pour leur avenir et pour l’avenir de l’Europe.

Avec mes salutations les plus cordiales.

Le Chef d’Établissement de l’IISS “Epifanio Ferdinando” de Mesagne 
Mario Palmisano Romano

To the President of AEDE, Professor Silvano Marseglia and to all the esteemed teachers of the AEDE 

Association,

I wish to express, on my behalf and on behalf of the entire “Epifanio Ferdinando” Upper Secondary 

School of Mesagne, my deepest satisfaction for the excellent work carried out in the organization and 

management of the competition announced by your prestigious association.

As the Headmaster of a school that has been working for years with a strong commitment to a Euro-

pean perspective and that passionately embraces the founding values of the Union, I am particularly 

proud of the success achieved by our student from the 5th A Tourism class. Her participation and de-

dication demonstrate the vitality and sensitivity of our students towards European issues, values that 

we strive daily to cultivate and promote in our educational path.

I sincerely thank AEDE for the opportunity offered to young people to express themselves and to en-

gage with topics so crucial for their future and for the future of Europe.

With my warmest regards.

The Headmaster of the IISS “Epifanio Ferdinando” of Mesagne
Mario Palmisano Romano
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Al Presidente AEDE, Prof. Silvano Marseglia, 

e a tutti gli stimati docenti dell’Associazione AEDE,

desidero esprimere, a nome mio e dell’intero Istituto di Istruzione Secondaria Superiore “Epifanio Fer-

dinando” di Mesagne, il più vivo compiacimento per l’eccellente lavoro svolto nell’organizzazione e nel-

la gestione del concorso indetto dalla vostra prestigiosa associazione.

In qualità di Dirigente Scolastico di un istituto che da anni opera con convinta apertura verso una pro-

spettiva europea e che con passione sposa i valori fondanti dell’Unione, sono particolarmente orgo-

glioso del successo ottenuto dalla nostra alunna della classe 5^A Turismo. La sua partecipazione e il 

suo impegno testimoniano la vitalità e la sensibilità dei nostri studenti verso le tematiche europee, 

valori che quotidianamente cerchiamo di coltivare e promuovere nel nostro percorso formativo.

Ringrazio sentitamente l’AEDE per l’opportunità offerta ai giovani di esprimersi e di confrontarsi su 

temi così cruciali per il loro futuro e per il futuro dell’Europa.

Con i più cordiali saluti.

Il Dirigente Scolastico dell’IISS “Epifanio Ferdinando” di Mesagne 

Mario Palmisano Romano
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ANASTASIA LESTINGI

5° Turistico

Prof.ssa Sabrina Spagnolo

L’Union européenne, projet de paix né de la volonté d’éviter de nouvelles guerres après des siècles 

de conflits, a permis la libre circulation, les échanges étudiants et une monnaie commune. Des étapes 

clés comme la CECA et la CEE ont favorisé la coopération économique et politique. L’UE, officialisée 

en 1992, est devenue un modèle de paix et de droits. Être citoyen européen offre des droits fonda-

mentaux et des opportunités concrètes. Il est essentiel de communiquer la valeur de ce projet aux 

jeunes à travers divers moyens créatifs pour assurer son avenir et perpétuer les valeurs de paix, de 

liberté et de solidarité.

The European Union, a peace project born from the desire to avoid new wars after centuries of con-

flict, has allowed free movement, student exchanges and a common currency. Milestones such as the 

ECSC and the EEC have promoted economic and political cooperation. The European Union, forma-

lized in 1992, has become a model of peace and rights. Being a European citizen offers fundamental 

rights and concrete opportunities. It is essential to communicate the value of this project to young 

people through various creative means to ensure their future and perpetuate the values of peace, 

freedom and solidarity.

 L’Unione Europea, progetto di pace nato dalla volontà di evitare nuove guerre dopo secoli di conflitti, 

ha consentito la libera circolazione, gli scambi studenteschi e una moneta comune. Tappe fondamen-

tali come la CECA e la CEE hanno promosso la cooperazione economica e politica. L’Unione Europea, 

formalizzata nel 1992, è diventata un modello di pace e diritti. Essere cittadino europeo offre diritti 

fondamentali e opportunità concrete. È fondamentale comunicare ai giovani il valore di questo pro-

getto attraverso diversi mezzi creativi per garantirne il futuro e perpetuare i valori di pace, libertà e 

solidarietà. 
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INSTITUT D’ENSEIGNEMENT SECONDAIRE SUPÉRIEUR
GALILÉE-PACINOTTI

PISE

Professeur DS Gabriella Giuliani

Professeur: Prof. Maria Rosaria Carbone

L’UNION EUROPÉENNE COMME PROJET DE PAIX
Étudiants : Alessandro Amaronessi – Nicola Bravetti – Luca Fontana – Pietro Martino – Geri Musta – Gio-

vanni Rota - Classe 2B AFM ITE Pacinotti - Pise

La paix n’est pas seulement l’absence de conflit, mais un processus continu, fait de gestes concrets et 

de coopération quotidienne. Grâce à l’Union européenne, une nouvelle génération a appris à se con-

naître et à se respecter, vivant une expérience d’unité et de diversité. L’Union européenne a démontré 

que le changement est possible: malgré les difficultés et les critiques, le projet européen représente 

une réponse unique aux défis mondiaux; nous rappelle qu’aucun pays, grand ou petit, ne peut affron-

ter seul les difficultés de notre époque. La paix n’est pas un objectif à atteindre une fois pour toutes, 

mais un objectif à protéger chaque jour, par la compréhension, la coopération et la détermination à 

construire un monde meilleur. Et nous, jeunes Européens, sommes le moteur de l’avenir de l’Union! 

Étudiante : Giulia Novi - Classe 2B AFM ITE Pacinotti – Pise

L’Union européenne est un exemple de la manière dont la coopération économique, la promotion des 

droits de l’homme et une approche inclusive peuvent transformer un continent marqué depuis des 

siècles par des guerres et des conflits en une zone de paix et de stabilité. Pour rester un projet de 

paix crédible et durable, l’UE doit évoluer, surmonter les limites de ses institutions et répondre aux 

préoccupations des citoyens. Une plus grande cohésion, couplée à des réformes stratégiques, est es-

sentielle pour préserver ses valeurs fondatrices de démocratie, de solidarité et de coopération.
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HIGH SCHOOL INSTITUTE
GALILEO-PACINOTTI

PISA

D.S. Prof.ssa Gabriella Giuliani

Teacher: Prof.ssa Maria Rosaria Carbone

THE EUROPEAN UNION AS A PEACE PROJECT
Students: Alessandro Amaronessi –Nicola Bravetti – Luca Fontana – Pietro Martino – Geri Musta – Gio-

vanni Rota - Class 2B AFM ITE Pacinotti - Pisa

Peace is not just the absence of conflict, but is a continuous process, made of concrete gestures and 

daily cooperation. Thanks to the European Union, a new generation has learned to know and respect 

each other, living an experience of union and diversity. The European Union has shown that change 

is possible: despite the difficulties and criticisms, the European project represents a unique response 

to global challenges; it reminds us that no country, large or small, can face the difficulties of our time 

alone. Peace is not a goal to be achieved once and for all, but a goal to be protected every day, through 

understanding, cooperation and the determination to build a better world. And we, young Europeans, 

are the engine of the future of the Union!

Student: Giulia Novi - Class 2B AFM ITE Pacinotti – Pisa

The European Union is an example of how economic cooperation, the promotion of human rights and 

an inclusive approach can transform a continent that for centuries had been marked by wars and con-

flicts into an area of peace and stability. To continue to be a credible and sustainable peace project, 

the EU must evolve, overcoming the limits of its institutions and addressing citizens’ concerns. 

Greater cohesion, combined with strategic reforms, is essential to preserve its founding values of 

democracy, solidarity and cooperation.



Giugno 2025p.31

ISTITUTO D’ISTRUZIONE SECONDARIA SUPERIORE
GALILEO-PACINOTTI

PISA

D.S. Prof.ssa Gabriella Giuliani

Docente: Prof.ssa Maria Rosaria Carbone

L’UNIONE EUROPEA COME PROGETTO DI PACE
Alunni : Alessandro Amaronessi – Nicola Bravetti – Luca Fontana – Pietro Martino – Geri Musta – Giovanni 

Rota - Classe 2B AFM ITE Pacinotti - Pisa

La pace non è solo l’assenza di conflitti, ma è un processo continuo, fatto di gesti concreti e di coo-

perazione quotidiana. Grazie all’Unione Europea una nuova generazione ha imparato a conoscersi e 

rispettarsivivendo un’esperienza di unione e diversità. L’Unione Europea ha dimostrato che il cambia-

mento è possibile: nonostante le difficoltà e le critiche, il progetto europeo rappresenta una risposta 

unica alle sfide globali; ci ricorda che nessun Paese, grande o piccolo, può affrontare da solo le difficol-

tà del nostro tempo. La pace non è un obiettivo da raggiungere una volta per tutte, ma un traguardo da 

proteggere ogni giorno, attraverso la comprensione, la cooperazione e la determinazione di costruire 

un mondo migliore. E noi, giovani europei, siamo il motore del futuro dell’Unione!

Alunna: Giulia Novi – Classe 2B AFM ITE Pacinotti – Pisa

L’Unione Europea è un esempio di come la cooperazione economica, la promozione dei diritti umani e 

un approccio inclusivo, possano trasformare un continente che per secoli era stato segnato da guerre 

e conflitti in un’area di pace e stabilità. Per continuare a essere un progetto di pace credibile e soste-

nibile, l’UE deve evolversi, superando i limiti delle sue istituzioni e affrontando le preoccupazioni dei 

cittadini. Una maggiore coesione, unita a riforme strategiche, è fondamentale per preservare i suoi 

valori fondanti di democrazia, solidarietà e cooperazione.
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LYCEUM INTERNATIONAL ARISTOXENUS
TARANTO

D.S. Prof. Rita Frunzio

Prof. Hélène Frances

Les élèves des classes 3M et 4A du Lycée International Aristoxenus de Tarente ont participé avec en-

thousiasme au concours organisé par l’AEDE pour l’année 2025, répondant à la question de savoir si 

l’Union européenne peut être un projet de paix. Les étudiants ont souligné le danger que représentent 

les conflits et les guerres. L’Union européenne doit rester un projet de développement et de paix.

La jeunesse d’aujourd’hui doit pouvoir continuer à bénéficier des bienfaits de la paix, comme le dém-

ontrent les œuvres présentées. En tant que citoyens européens, nous ne pouvons cependant pas nous 

contenter de profiter de ses avantages. Nous devons participer activement à sa construction, soute-

nir la démocratie et exiger une Europe plus courageuse, plus solidaire, capable d’agir dans le monde 

d’une voix unie. Pour garantir la stabilité et maintenir son rôle de symbole d’espoir, l’UE doit renforcer 

l’unité politique, accroître la participation des citoyens et faire face aux crises internationales avec 

plus d’autonomie et de détermination.

INTERNATIONAL HIGH SCHOOL ARISTOSSENO
TARANTO

D.S. Prof.ssa Rita Frunzio

Prof.ssa Hélène Frances

The students of classes 3M and 4A of the International High School Aristoxenus of Taranto enthusia-

stically participated in the competition promoted by the AEDE for the year 2025 by answering the 

question whether the European Union can be a project of peace. The students underlined the danger 

represented by conflicts, wars. The European Union must remain a project of development and peace. 

Today’s young people must be able to continue to enjoy the benefits of peace, as demonstrated by the 

works presented. As European citizens, we cannot limit ourselves to enjoying its benefits, however. 

We must actively participate in its construction, support democracy and ask for a more courageous, 

supportive Europe capable of acting in the world with a united voice. To guarantee stability and main-

tain its role as a symbol of hope, the EU must strengthen political unity, enhance the involvement of 

citizens and face international crises with greater autonomy and determination.
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LICEO INTERNAZIONALE ARISTOSSENO 
TARANTO

D.S. Prof.ssa Rita Frunzio 

Prof.ssa  Helene Frances

Gli alunni delle  classi 3M e 4A del Liceo Internazionale Aristosseno di Taranto hanno partecipato con 

entusiasmo al concorso promosso dall’AEDE per l’anno 2025 rispondendo alla domanda se l’Unione 

Europea possa essere un progetto di pace. Gli alunni hanno sottolineato il pericolo rappresentato dai 

conflitti,dalle guerre. L’Unione Europea deve rimanere un progetto di sviluppo e di pace.  I giovani di 

oggi devono poter continuare a godere dei benefici della pace, come lo dimostrano i lavori presentati. 

Come cittadini europei, non possiamo limitarci a godere dei suoi benefici tuttavia. Dobbiamo parteci-

pare attivamente alla sua costruzione, sostenere la democrazia e chiedere un’Europa più coraggiosa, 

solidale e capace di agire nel mondo con voce unita. Per garantire stabilità e mantenere il suo ruolo 

simbolo di speranza, l’UE deve rafforzare l’unità politica, valorizzare il coinvolgimento dei cittadini e 

affrontare le crisi internazionali con maggiore autonomia e determinazione.
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Investir dans les personnes pour une Union européenne compétitive

L’Union européenne a besoin de personnes qualifiées pour répondre aux nouveaux déf-

is et rester compétitive. Mais à mesure que les exigences professionnelles évoluent, 

de nombreux travailleurs ont du mal à suivre le rythme et les entreprises peinent à 

trouver les bons talents. Ces déficits de compétences et de main-d’œuvre entravent la 

compétitivité européenne. C’est pourquoi la Commission européenne présente l’Union 

des compétences, un plan visant à améliorer l’éducation, la formation et l’apprentissage 

tout au long de la vie de haute qualité.

Son but est

• fournir des niveaux plus élevés de compétences de base et avancées

• offrir aux gens des opportunités de se mettre régulièrement à jour et d’acquérir de 

nouvelles compétences

• faciliter le recrutement par les entreprises dans toute l’UE

• attirer, développer et retenir les meilleurs talents en Europe

Protéger le patrimoine culturel des catastrophes naturelles et d’origine humaine
Une réunion informelle des ministres de la Culture des 27 États membres de l’UE, ainsi 

que de l’Ukraine, de la Norvège et de l’Islande, s’est tenue à Varsovie les 7 et 8 avril. 

Parmi les principaux sujets à l’ordre du jour du Conseil figuraient la protection du patri-

moine culturel face aux catastrophes et la situation des jeunes artistes dans l’UE. 

Face aux menaces croissantes posées par les catastrophes naturelles et d’origine humai-

ne, la présidence met particulièrement l’accent sur la nécessité de protéger le patrimoine 

culturel en tant que pilier de l’identité européenne. Quelles stratégies, plans et mesures 

les différents pays mettent-ils en œuvre pour protéger le patrimoine culturel, en particu-

lier les monuments historiques les plus précieux, des catastrophes naturelles et d’origine 

humaine ? Telle est la question centrale qui a guidé le débat sur la protection du patrimoi-

ne culturel face aux catastrophes naturelles et d’origine humaine.

Les priorités de la Commission européenne pour la période 2024-2029.

La Commission européenne a fixé des objectifs ambitieux pour la période 2024-2029, gui-

dés par sept priorités clés. Ces objectifs visent à créer une Union plus rapide, plus simple 

et plus unie, qui soutient ses citoyens et ses entreprises, prend des mesures décisives là où 

elles peuvent avoir le plus grand impact et promeut des ambitions partagées.

Cette vision repose sur la capacité avérée de l’Union européenne à relever des défis com-

plexes grâce à une action collective. En transformant les plans en solutions concrètes, la 

Commission s’engage à garantir un avenir résilient et prospère à tous les Européens.
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Vice-président européen de l’AEDE
JOSÉ MANUEL VEGA PEREZ
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Investing in people for a competitive European Union

The European Union needs skilled people to meet new challenges and stay competitive. 

But as job requirements change, many workers struggle to keep pace and companies 

struggle to find the right talent. These skills and workforce gaps hinder Europe’s compe-

titiveness. That’s why the European Commission is introducing the Skills Union, a plan 

to improve high-quality education, training and lifelong learning.

Its aim is

• to provide higher levels of basic and advanced skills

• to provide opportunities for people to regularly upgrade and learn new skills

• to make it easier for companies to recruit across the EU

• to attract, develop and retain the best talent in Europe

Protecting cultural heritage from natural and man-made disasters
An informal meeting of the Ministers of Culture of the 27 EU Member States, as well as 

Ukraine, Norway and Iceland, took place in Warsaw on 7 and 8 April.

The main topics on the Council agenda included the protection of cultural heritage in the 

face of disasters, the situation of young artists in the EU. In light of the growing threats po-

sed by natural and man-made disasters, the Presidency places particular emphasis on the 

need to protect cultural heritage as a pillar of European identity. What strategies, plans 

and measures are individual countries implementing to protect cultural heritage, in parti-

cular the most valuable historical monuments, from natural and man-made disasters? This 

was the central question that guided the debate on the protection of cultural heritage in 

the face of both natural and man-made disasters.

The European Commission’s priorities for 2024-2029.

The European Commission has set ambitious goals for 2024-2029, guided by seven key 

priorities. These goals are designed to create a faster, simpler and more united Union that 

supports its citizens and businesses, takes decisive action where it can have the biggest 

impact and promotes shared ambitions.

This vision is based on the European Union’s proven ability to tackle complex challenges 

through collective action. By turning plans into concrete solutions, the Commission is 

committed to ensuring a resilient and prosperous future for all Europeans.
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Investire nelle persone per un’Unione Europea competitiva

L’Unione Europea ha bisogno di persone qualificate per rispondere alle nuove sfide e 

restare competitiva. Ma poiché i requisiti lavorativi cambiano, molti lavoratori faticano 

a tenere il passo e le aziende non riescono a trovare il talento giusto. Queste lacune di 

competenze e manodopera ostacolano la competitività europea. Ecco perché la Com-

missione Europea sta introducendo l’Unione delle competenze, un piano per migliorare 

l’istruzione di alta qualità, la formazione e l’apprendimento permanente. 

Il suo scopo è

• fornire livelli più elevati di competenze di base e avanzate 

• fornire opportunità alle persone di aggiornarsi regolarmente e di apprendere nuove 

competenze

• facilitare il reclutamento da parte delle imprese in tutta l’UE

• attrarre, sviluppare e trattenere i migliori talenti in Europa

Proteggere il patrimonio culturale dai disastri naturali e provocati dall’uomo 

Il 7 e l’8 aprile si è tenuta a Varsavia una riunione informale dei ministri della cultura dei 27 

Stati membri dell’UE, nonché di Ucraina, Norvegia e Islanda.

Tra i temi principali all’ordine del giorno del Consiglio figuravano la tutela del patrimonio 

culturale di fronte alle catastrofi, la situazione dei giovani artisti nell’UE. Alla luce delle 

crescenti minacce poste dalle catastrofi naturali e da quelle provocate dall’uomo, la Pre-

sidenza pone particolare enfasi sulla necessità di proteggere il patrimonio culturale qua-

le pilastro dell’identità europea. Quali strategie, piani e misure stanno implementando i 

singoli paesi per proteggere il patrimonio culturale, in particolare i monumenti storici più 

preziosi, dai disastri naturali e provocati dall’uomo? Questa è stata la domanda centrale 

che ha guidato il dibattito dedicato alla protezione del patrimonio culturale di fronte a 

disastri sia naturali che provocati dall’uomo.

Le priorità della Commissione Europea per il periodo 2024-2029.

La Commissione europea ha fissato obiettivi ambiziosi per il periodo 2024-2029, guidati 

da sette priorità chiave. Questi obiettivi sono concepiti per creare un’Unione più rapida, 

semplice e unita, che sostenga i suoi cittadini e le sue imprese, adotti misure decisive lad-

dove può avere il maggiore impatto e promuova ambizioni condivise.

Questa visione si basa sulla comprovata capacità dell’Unione Europea di affrontare sfide 

complesse attraverso un’azione collettiva. Trasformando i piani in soluzioni concrete, la 

Commissione si impegna a garantire un futuro resiliente e prospero per tutti gli europei.
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